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Abstract

Background: The circle of important issues of modern linguistics includes artistic heritage of Ukrainian-Polish
borderland writers. The works of Lev Venhlinskyi (around 1827-1905), who wrote his works in Ukrainian and Polish are
reflection of complex intertwining of cultural traditions. Ukrainian-language works are written in Naddnistrianskyi dialect
that serves as a peculiar confirmation of sustainability of dialect in relation to the artistic language.

Purpose: The purpose of our study is to investigate the impact of Naddnistrianskyi dialect on poetic language of
Lev Venhlinskyi works.

Results: The main factor for the using of vernacularisms by Lev Venhlinskyi is that Ukrainian literary language
was not yet fully normalized. The poet at the time of writing poems didn’t have normalizing grammar textbooks, lexicons
of contemporary Ukrainian language that is why the main model for him was the language of his contemporaries which
was Naddnistrianskyi dialect. The entire spectrum of dialect phonetic and grammatical features and corresponding layer
of Naddnistrianskyi dialect vocabulary is consistently reflected in the poetry.

Discussion: Therefore Lev Venhlinskyi believed that the dialect variant of Ukrainian language may serve as a self-
sufficient language system as to poetic language. The importance and relevance of Lev Venhlinskyi works for
understanding a particular stage of development of the Ukrainian language is that the poems are printed with a significant
preservation of regional lingual features and Latin graphics of the works reflected a number of specific dialect features
even clearer than Cyrillic.
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Jlinis ®enoprok
YIAK 811.161.2°37°42
KBAJII®IKAIIMHO-PENPE3EHTATUBHUM BUSIB HALIIOHAJIBHOT'O XAPAKTEPY B MOBI
(HA ITPUKJIAAI KOHIOEIITY CMEPTD)
YV oywi xoorcnoi ioounu 3naxooumocs
MiHiamopHutll nopmpem it Hapooy.
I'. @peiimae

Cmamms npucesyena po3ensdy MOGU K OCHOBHO20 KOZHIMUBHO20 MeXAHismy, wo 8i0bueac meHmanimen,
Mopanv, c8imo2nad, HAYlOHATbHUL Xapaxkmep neeHoz2o Hapoody. Yepesz xonyenm CMEPTDH poskpumi ocobnaugocmi
VKPAiHCbK020 HAYIOHATbHO20 XapaKmepy, 3aKpinieni y ¢paszeonozii ma xy0oucHitl aimepamypi.

Kniouosi crosa: menmanvhicms, MOBHA KAPMUHA CEIMY, HAYIOHATLHA KAPMUHA C8IMY, THOUBIOYATbHO-ABMOPCHKA
Kapmumna ceimy, Konyenm, HayioHaIbHULl XapaKmep, KOHYenmyanizayis.

Opniero 3 HaradbHUX 3aBAaHb CYYaCHOT JIHTBICTUKUA € BUBUEHHS BiJOOpa)KEHHS CUCTEMH CBITOTJIAIHUX 3HAHD
JIIOAMHY TPO CBIT Y MOBI Ta ii KOTHITHBHOMY KapKaci, TOOTO TOBOPHUMO IIPO JOCHTIPKEHHS KOHIIENTYaJIbHOI CHCTEMH Ta
MoBHOI KapTHHH cBiTy (Kolesov, Pimenova 25). MoBa npu 1ibOMy pO3IIISIAETHCS K IIEBHA KOHLETITyalbHa CHCTEMA 1 SIK
3aci® popMyBaHHs KOHLENTYaIbHOI CUCTEMH 3HaHb npo cBiT (Pimenova, “Yazykovaya kartina mira” 26).

AKTyaspHICTB POOOTH TOCTAa€ 3 HEOOXITHOCTI TOCII/DKEHHS B3a€EMO/Iil MOBH Ta MHCJIEHHS, MOBH Ta KYJBTYpH,
3aIliKaBJICHOCTI B INI3HAHHI MEHTAIBHOCTI TOro 4u Toro Hapony. Bubip xonmenty CMEPTD BusHauenuii itoro
YHIBEpCAJIbHICTIO 1 3HAYYIIICTIO HE TUIBKM JUIS IEBHOT Hallii, a i JUIsl yChOTO JIFOJICTBA. 3BEpHEHHS 710 (ppa3eoioriaHoro
¢donmy Ta JiTepaTypHOi CHAJIIMHM /A€ MOXIIMBICT BHSBUTH OCOOJIMBOCTI YKpPAiHCBKHMX KyJbTYPHHMX LIHHOCTEH,
COLIaTBHMX 1 MOPAHUX HOPM MOBEIIHKH.
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Merta po3Biaku — Ha ipukiai koaienty CMEPTD po3kputn 0cobauBOCTI YKpaiHChKOT MEHTaIBHOCTI. Peaizarris
MOCTaBJIEHOT MeTH Tepeadadae Taki 3aBmaHHA: 1) BUCBITIINTH TOHSITTS «MEHTAIBHICTB», «KapTHUHA CBITY», «MOBHA
KapTHHA CBITY», KKOHLENIT», X B3a€MO3B’ 30K 1 TOUKHU IIEPETHHY; 2) BUSBUTH BiZJOUTI B MOB1 0COOJIMBOCTI YKPaiHCHKOTO
HaliOHAIBHOTO XapakTepy 3 orsiay Ha BepOamizauito konuenta CMEPTD y ¢pa3seonoriuHux oquHUISX 1 CydacHIH
yKpaiHCBKil JitepaTypi; 3) mopiBHsATH ceMHi nominantu koHuenty CMEPTD y ¢pa3eonoriuniii Ta iHIMBigyaIbHO-
aBTOPCBHKIii KapTHHAX CBITY.

[Ipo MEHTaNBHICTH SIK OKpEME TMOHATTS YIEpIle 3aroBOPWIIM NPEICTABHUKH ICTOPUYHOI MCHXOJIOTIT
JI. JleBi-bptoins, JI. ®eBp, M. brok. Po3Bunyiu Ta po3mmpuim B Mexax (inocodcbkoi yMKH BUIE3a3HAYEHUH TEPMiH
O. llImrenrnep, 1. Ymxkescrkuit, M. Bebep, I1. Copoxin, I'. 3imMerns Ta inmi. Ha cboroaHi oqHAM i3 HAHABTOPUTETHIIITNX
€ Bu3HaueHHS MeHTabHOCTI B. KonecoBa: «MeHTaIbHICTE — IIe CBITOCHPUHHATTS B KaTETOPisx i popMax pigHOI MOBH,
10 TIOEAHYE IHTEIIEKTyasbHi, BOIBOBI i TyXOBHI SAKOCTI HALlIOHAJHHOTO XapaKTepy B THUIIOBHUX HOTO BIACTUBOCTAX i
BusiBax» (Kolesov 11). Came Takuii miaxin € peleBaHTHAM TP JOCITIKEHHI HALliOHAJHHOTO MHCIICHHS, BiTOUTOTO y
(dopmax Ta KaTeropisx MoBH. MEHTaNbHICTh, KYIbTypa i MOBa € B3a€MO3YMOBJICHHMH HOHSATTAMH. MEHTAIBHICT
BH3HAYAE KyJIBTYPY TOTO UM TOTO Hapoxy (Haii), Ka, B CBOIO 4epry, opMye KOTHITHBHY Ta MOBHY KapTHHH CBITY.

Cy4acHi JIHIBICTH KapTHHY CBITY BH3HAYalOTh SIK «TJI00anbHUI 00pa3 CBITYy, MIO € MIAIPYHTSIM CBITOTJIALY
JIFOJIMHM, TOOTO BUpaKa€ iCTOTHI BJIACTMBOCTI CBITY B PO3YMIHHI JIIOJUHU B Pe3yibTaTi il JyXOBHOI i Mi3HaBaJbHOI
nismpHOCT (Ivashchenko 4). Tepmin «kapTrHa CBITY» BiIOMBa€e cienU(iKy IO MHN, HAHBa)KJIUBII YMOBH 11 iICHyBaHHS
B CBITi. ¥ CBIIOMOCTI JIFOJCH, SIKI HAJIEXKATh IO TOrO YM TOrO HAI[IOHAJIBHOTO KOJICKTHBY, CKIAMAETHCS Ta MEPEAAETHCS
BiJl TIOKOJIIHHS JIO MOKOJIIHHS CBii 00pa3 KapTHHU CBIiTy, HaBKOJMIIHBOI 00’€KTHBHOI aificHOCTi: «KapThHa cBiTY —
CTBOPCHUH JIFONUHOIO Cy0’eKTHBHUHN 00pa3 00’ €KTHUBHOI AIMCHOCTI — IIe He J3epKalbHE BiTOOpakeHHS CBITY, a 3aBXKIU
neBHa Horo inTepnpetanis» (Popova 37).

Jlo TymMaHITapHAX HayK TEpMiH «KapTHHA CBITY» MPUHAIIOB 3 (i3UKH, TIYMAYHBCSA K CYKYITHICTh BHYTPIITHIX
OpraHiB 30BHIITHIX 00’€KTIB, IO CIYTYIOTh BHOKPEMIICHHIO JIOTIYHHAX CYIDKEHB MPO MOBEMIHKY IMX 00’ekTiB. [li3Hime
IF0 KOHIICTIIIIO MMOKJIaIH Ha JiHrBicTHaHe TII0 B. don ['ymbomsar, E. Cemnip, b. Yopd, O. [Totebns, A. BecemoBchkmid,
sIKi BOaUay BiTOUTTS B CIIOBI MOBHOT KapTHHHU CBIiTY, BUBYATH MOBY SIK 3aci0 Mi3HAHHS HABKOJHIITHHOTO CBiTy. Ha mymMKy
B. Kapacuka, «MOBHa KapTHHa CBiTY 00’ €KTHBHO BiOMBAE CIIPUHHATTS CBITY HOCISIMH IEBHOI KyJIbTYpH, aje JIFOJIChKE
BIZIOUTTSI HE € MEXaHIYHUM, BOHO HOCHTH TBOPYMI (TOMY IEBHOIO Miporo cy0’ekTuBHHI) Xapaktep» (Karasik 106).
O. MiciHbKeBHY ITiJi MOBHOIO KapTHHOIO CBITYy PO3YMI€ (JIIHIBAILHO MOJENBOBaHY CyMYy IHTEJECKTYaJbHUX YSBICHb
HapoJy mnpo OyTTS», W0 € BAKJIMBUM BHPAa3HUKOM HAalliOHAIBHOI KyJIbTYpH, «OCKUIBKH BHCTYHA€ YyOCOOJICHHSIM
YYTTEBOTO BiZJOOpPa)KCHHS, CBITOCHpPUIIMaHHA Kpi3b NPHU3MY paHillle HArpoMaKeHOro JAOCBioy i Ioro TBopue
nepeocmuciienns» (Misin'kevych 53).

BuByaTy HaniOHAIBHUN XapakTep Kpi3b MOBHY NPU3MY HEOOXIZHO CIIMPAIOYHCh HA MOBY XyJOXKHBOI JIITEpaTypH
Ta (GONBKIOPHY CTIAALINHY, aJUKe XyJOXKHIH TEKCT € 13epKajoM IHANBIAyalIbHO-aBTOPCHKOT KAPTUHH CBITY, a (OIBKIOP
— HAIBHOI SIK CKJIQJHUKIB HaIllOHAJIhHOI KapTUHU CBiTY. DOJNBKIOpPHA KapTHHA CBITYy yBiOpana B cebe TpaauIlil, 3HAHHS,
JOCBIJI, 3aKPIIUTFOBaHI Y CBIIOMOCTI HAPOTy BIPOJOBK THCAIONITE. CaMe (hoIBKIOpHA KapTHHA CBITY, «OJIHA 3 iTOCTACEH,
OlHA i3 BTUICHP KapTUHH CBITY TpaauWmidHOI HapomHoi KymbTypm» (Artemenko 11), 3akmamae ¢yHmameHnt
KOHIENTYaJ bHOI KapTHHHU CBITY MOBHOI 0COOMCTOCTI, a/ke (DOJBKIIOP «Ja€ OCHOBHI YSBIICHHS IIPO KOCMOTOHIIO, TIPO
OOTiB 1 PEIKTOBY acTPOJIOTiI0, PO CYCIUIBHI TPAAMLIT, ICTOPII0 HAPOLY, PO CYCHUILCTBO W CTOCYHKU MiXK JIFOJIBMH. ..»
(Pimenova, “Yazykovaya kartina mira” 8-9).

1O. Anpecsia CTBepKYE, 10 KOXKHA MOBa BIII3EPKAIIOE MIEBHUH CITOCIO CIIPUIHSATTS Ta KOHIEITYai3allii CBiTy.
BracTuBuil TMeBHIA MOBI CIOCIO KOHIENTYyasi3amii MiHCHOCTI — YaCTKOBO YHIBEpPCaJbHHI, YaCTKOBO HAIliOHAIHHO
cneuudiyHui, TOMY HOCIT pI3HMX MOB MOXYTb O24UTH CBIT I10-PI3HOMY, Kpi3b IPH3MY CBOiX MOB. 3 iHIIOT0 OOKY, MOBHA
KapTHHA € «HAIBHOIO» B TOMY CEHCI, 1[0 B 0araTb0X BHITQJKaX BOHA BiJIMiHHA BiJl «HAYKOBOI» KapTHHU (Apresyan 43).
Konmenyasizaris CBiTy BitoOpa)keHa B CHCTEMI YHIBepCaIbHIX KaTEropiid, BIACTUBUX pi3HUM MoBaM. KoxxHa MOBa Mae
BJIacHY cucteMy crienndiunux kareropiit (Pimenova, “Yazykovaya kartina mira” 27). Po3risiiaioun MOBHU#T MaTepiai 3
MO3MIii KOTHITHBHOI JIHTBICTUKHA, MU OIMCYEMO IPOLEC KOHIENTYyami3amii (parMeHTa HaBKOJIHIIHBOI IifiCHOCTI 3
ormsiny Ha koHnent CMEPTD. Iin koHIenTyanmizamiero po3yMieMo OJFH i3 IPOIIeciB Mi3HABAIBHOI AISUTHHOCTI JIFOAWHH,
0 MPU3BOJUTH /0 YTBOPEHHS KOHIENTIB; «BHUAIJICHHS INEBHUX MIHIMAIBHUX OJWMHMIb JIFOJCHKOTO JIOCBiAY B iX
imeansHOMY 3MicTOBOMY BupakeHHi1» (Kubryakova 93).

MoOBO3HaBISIMHU 3aMIPONIOHOBaHA HU3Ka BU3HAYEHb TEPMiHA «KOHLETIT:

— KOHIIENIT — iH(opMarliiiHa CTpyKTypa CBiIOMOCTi, pi3HOCYOCTpaTHA, MIEBHUM YHHOM OpTraHi30BaHa OJIMHHUIIS
IaM ’AITi, IKa MICTUTB CYKYITHICTh 3HAHb PO 00 €KT Mi3HAHHSI, BepOATBHIX 1 HEBepOaTbHNUX, HAOYTHX IIJITXOM B3a€MOJII1
I’ SITH TICUXI9HUX (YHKIINA CBigoMocTi # mo3acBigomoro (Selivanova 125);

— KOHIIENT — TEPMiH, 1[0 CITY>KUTb ITOSICHEHHIO OJJUHHIIF MEHTAJIbHUX 1 ICHXOJIOTIYHIX PECYPCiB HAIIOT CBiTOMOCTI
1 Tiel iHpopMaIiitHOT CTPYKTYpH, IO BiOOpakae 3HAHHS W JOCBIJ JIIOJMHU; OTIEPAaTHBHA 3MICTOBHA OJTUHHMIIS TIaM SITi,
MEHTAJILHOTO JIEKCHKOHY, KOHLENTYaJIbHOI CHCTEMH I MOBHM MO3KY, BCi€l KapTHHH CBIiTy, BiZ0OpakeHOI B ICHXIill
monuuau (Kubryakova 90);

— KOHIIENT — KaTeropisi MUCICHHEBA, Ky HE MOXKHA IIPOCTEXKUTH, 1 1€ A€ BEIUKUI NPOCTIp JUIA 11 MOSCHEHHS; ...
BiH CKJIAZIA€THCS 3 KOMIIOHEHTIB (KOHIIENTYAIEHUX 03HAK), SIKI YTBOPIOIOTH PI3HOMAaHITHI KOHIIeNTyabHi mapu (Popova
62);

— KOHIIETITH — KYJNbTYpHI NEPBUHHI YTBOPEHHS, AKi BHPAXKaOTh 00’ €KTUBHHUM 3MICT CNIB 1 SIKi MalOTh CMHCI
(Karasik 202);
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— KOHIIETIT — II€ «HIOW 3TyCTOK KYJBTYPH B CBiZIOMOCTi JIOJMHH, T€, Y BHIJISMI YOTO KYJIbTYpa BXOJHUTH IO
MEHTAJIBHOTO CBITY JIOAUHHU. .. KOHIIENTH HE TUTLKH MUCTSATHCS, BOHU TIEPEKUBAIOTHC» (Stepanov 40-41);

— KOHLIENT — IJI00aJbHa OJUHUIISI MUCIICHHEBOI JiSUIBHOCTI, BIH € KBAHTOM CTPYKTYpoBaHOro 3HaHHs (Zahnitko
136).

Bepyun no yBaru BuIEBKa3aHi BH3HAUYEHHS, MH PO3YMIEMO KOHIIENT SIK MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, IO MOEIHYE
OB’ s5I3aHi 3 IEBHUM SIBUILIEM ITOHSTTS, YSBJICHHS, 3HAHHS, acoliallii, Nepe)KMBaHHs, YaCTHHA SKUX CKJIQJa€ iHBapiaHTHE
KOJICKTMBHO BUPOOJIEHE i NOHATIHHO CTPYKTypoBaHe oopMileHe s1/Ipo, a 1HIII — IHAWBIAYalIbHY 3MiHHY Nepudepiro.

Konnent CMEPTD nocinae 4inpHe Miclie cepes JTiHrBOKYIbTYPHUX KOHIENTiB. HasiBHI B HbOMY HaIBHI YsIBJICHHS
MAalOTh €K3UCTCHIIiITHEe 3HAYEHHS SK JJI OKPeMO B3ATOI JIOAWHH, Tak i ans Hamii B minmomy. Kornenr CMEPTD — me
HalllOHaNbHA (3araJbHOHAIIOHATHHA), AYXOBHA, YHIBepcalbHa KOTHITHBHAa OAMHWANA. Ha cboromHi BHBYEHHS YCHOI
HapOJHO{ TBOPUOCTI € HAMOUIBII aKTyaTbHIM, KOJIM TPHUBAE MOITYK Ta CTBEPKEHHS YKpaiHChKOI HAIiOHANBHOI i1ei. Mu
JOCITIKyeEMO (pparMeHT yKpaiHCHKO1 HaIllOHAIBHOI Ta MOBHOI KAPTHHU CBIiTY, ipeacTaBieHuii konnentoM CMEPTD, Ha
MaTepiani yKpaiHCBKOi (pazeoorii Ta XymOXKHBOI JiTeparypu. Y MeKaX IOCHIHKEHHS OCOOIMBOCTEH YKpaiHCHKOI
MEHTAJHHOCTI BHOKpEMIUIN 7 3HAYCHHEBUX TPYI MOBHUX OIWHHUIIL — BepOai3aToOpiB MOCIIIKYBaHOTO KOHIEHTY:
1) ipoHiuHO 3a0apBiieHi; 2) 3 peniriiHOI0 TeMaTHKOo; 3) daranmicTuuHi; 4) NPUPEUYEHICTH; 5) MOUIYK BIYHOTO JKUTTS;
6) cMepTb — COH; 7) CMEpTh — CTpax.

dpazeosoriuHi OAMHUII € BUPA3HUKAMU KYJIBTYPHUX HIHHOCTEH 1 JOMIHAHT NEBHOT0 Hapoy. B ykpaiHchkili MOBI
3ycrtpivaemo ©Oarato ¢paszem — BepOambHuMX BupasHukiB koHuenty CMEPTD. BepOanmizamis koHuenry y
(dpazeonoriuaomMy (HOHIII YKPATHCHKOI MOBH 3/IIHCHIOETHCS Yepe3 MeTadopu (Hampukinam, nimu 3 oumom, eiooamu bozy
Oyuty), a TakKOX eB(GEeMI3MU (HATIPUKIAL, HAKIACMU HCUMMAM, HAKA3A8 00820 JHcumit), IKi MAIOTh CIIbHE TCHETUYHE
KOpiHHSA 3 MeTadopaMu. Bemrka KUTBKICTh iX MalOTh ipOHIYHE 3a0apBIIeHHS: damu 0yba, epizamu 0y6a; NOMuHAau K,
UMAZHYMU / NPOCMASHYMU HO2U, 3IUMU HA NCU; BKPUIMUCA HO2AMU, 3A0epmu HO2U, GIOKUHYMU KONUMA, SUMASIMUCS
630069IC 1ABU, HAKA3AMU 00620 JHCUMU, NIMU 3 OUMOM, K 800010 6MULO (3MULO0); NiMu 00 JHcab; dncaba numov (YUYbKU,
MOHI) Oana; cnycmumu (6unycmumu) 0yx, peysb YXonug, siodamu (8iooasamu) KiHyi, T1VHb 6XONus, KICIoK He 3iopamu
yuix, euHecmu (8uidxcoxcamu) noeamu énepeo (Haneped). Taki ¢pasemMu BKa3yIOTh HAa HAPOJHY YKPAaiHCHKY TpaIuIliio
crpuiiMaTi CMEpTh 3HEBaXJIMBO, 0e3 cTpaxy; OyTH BHIIE BiJ CMEPTi, SKa YCBIJIOMIIOETHCS SIK SIBHIIE 3BUYAiiHE if
3aKOHOMIpPHE, IO CTOITh HUXYE KUTTA. CMIX OCMHUCIIOE MOHITTSA CMEPTI K sABHUINE aMOiBaJIeHTHE, IO BigoOpaxae, 3
OJIHOTO OOKY, MPOIIEC BMUPAHHS, 3 IHIIIOTO — 3aPOIXKCHHS.

VYkpaiHCchKUi TpaBoClaBHUN Hapoj Ha30upaB Oarato ¢pasem, nmoB’si3aHux i3 Tekcramu Cestoro Ilucema, 1o
TOBOPHTH NPO Horo riauboKy peniridHicTs. XKuTTs moanHu Hajexutb borosi: sidoamu bozy dyuiy; nimu 0o boea; na
booiciti 0oposi; boe npubpas. Y HACTYNHUX HapeMisiX BiAOWUTE YSBJICHHS PO TPIXOBHICThH JIIOAMHHU, 1I 000B’SI3KOBY
BIJINIOBiJb 32 BUMHKHU HA 3eMJIL: nimu 00 paro, HA MOMY C8imi;, NOKUOamu epiuHy 3emuio; CyOHa 200UHd, CyOHULl OeHb,
nepecmasumucs Ha mou ceim; cnouumu 6 bosi.

3HayHa KUTBKICTh YKpaiHCBKHX (paseM BigOMBa€e cepiio3HE CTaBICHHS O SBHINA CMEPTI SK JO YOroch
HE3BOPOTHOTO M CTPAIIHOTO, a/DKE JIFOJMHA YCBIJOMIIIOE CBOIO CMEPTHICTh 1 IIBUAKOIUIMHHICTH XKHUTTSA: KAHYMU 6
3abymms,; imu (nimu) 6 cupy 3emmo; 8i00amu dCumms, 3pi6HAMU 3 3eMaer0, Jsemu (Nojasemu) Kicmovmu, KIACmu 6
MO2UuLy;, nimu 8 Henam smv, imu (PO3NIMAMUCS) NPaxom, nimu 3i ceimy; NOKUHymu OLIuil c8im,; cnoyusamu (Cnouyumu,)
HAGIKU, JIeMU 6 IMY; CMEpmMHA 200una, cmepmHuil yac. HacTymHi OUHUII TOBOPSTH PO CTaBJICHHS JI0 CMEPTI SIK JI0
MeBHOT MEXi, Iepexo/y 3 OAHOTO CBITY B HIIMIA, BIYHUH, HEBIIOMUIL CBIT: nimu 3a medicy; ¢ioitimu 6 3a6ymmsi; Gioiumu
6 Mumnyne; iditimu y eiunicms, nepenocumucs y eiunicms. Opa3eosoTi3MH 005 YIpEana HUMKY, Hcumms 00ipeanocs
(nepepsanocs); eidipeamucs 6i0 dycumms MATBEPIKYIOTh JaBHI 3B’SI3KM HAPOY 3 A3UYHUIITBOM: ICHYBasa Bipa B ABOX
JB-cecTep, IO MPSAYTh HUTKY XKHUTTS, BOHH X 1 pBAJIN/Pi3aiy 110 HUTKY, 1 JIOUHA IIOMHpaJa.

[opsia i3 Hamiero i TIMOOKOIO BIpOO B MOTOWOIUHE JKUATTS, IUIS YKPaiHCBKOTO MEHTANITETY XapakTepHHM €
YCBIIOMIICHHSI CMEPTi SIK aOCONFOTHOTO KIiHIII JKUTTS, 32 SKHM HIUOTO HEMa€: 8i00amiu OCMAHHIN NOOUX, 3104CUMU
HCUMMSL, 3NONCUMU 207108Y, NOKUHYMU OLIull ceim; nimu 3 c8imy, KiHYamu 6iK, OCMAHHA XEUTUHA, 8)YCMA 3IMKHYIUCS
HABIKU; HAKAACTU JHCUMMAM,; 3HAUMU KiHeyb (MO2UTY, 8IYHUL CNOYUHOK), cnoyumu (3acHymu) Hasiku (008iKy, 6iUHUM
cHOM). 3eMJIsI, MOTHIIA, TPOO BUCTYMAIOTh HE3MIHHUMHU aTPUOYTAMU: CHIOAMU HAO MOSUNOI, 8i00amu mino 3emii;
Kaacmu 6 2pod; y MOULY ROII3MU, 3ACUnAmu 3emiero; 30y8amu 3i ceimy,; 321a0Umucs 3 C8imy; a1excamu 6 3emii, 3ems
(0o cebe) npubpana (nputinsia); 3imu 6 MOSUTY (8 3eM10).

JlinrBocnienudivHUMIY IS YKPATHCHBKOTO MEHTATITETY € Ppa3eMu TUITY peyb YXONU8 panmoso 3a2unymu’, nimu
00 d1cadb; sicaba Moui 0acmv (6MORUMUCS), TYHbL 6XONUB (3A2UHY8 XMOCh), 3iimu na ncu Ta iH. Cy0’e€KToM mii y HUX
BUCTYMAIOTh TBAPHHH, NITAXH, 1[0 3aBJIAIOTh CMEPTI KOMYCh.

BuBueHHS TBOPIB HOBITHBOI TITEPATYPH, B IKUX BiJOOPaXEeHI PO3LyMH ITPO KHUTTS Ta CMEPTH, PO JIOJICHKY JIOITIO,
PO YKpaiHChKY MEHTAJIBHICTh 1 CBITOCTIPUAMAHHS, 3 JIHTBICTUYHOTO MOTJISAY € HE MEHII aKTyallbHUM. JOCITiKeHHS
XYIOKHIX TBOPIB BUAATHUX HMHCHMEHHHKIB € BaXXJIMBUM HE TUIBKU JUIS aHANI3Y IHAWBIAYaJbHO-aBTOPCHKOTO MPOLECY
i3HaHHS CBITY 1 BIIOMTTS OTpMMaHOi iHpopMallii B TEKCTI, aJie i U1l BUBUCHHS BCiel KoHIenTochepn ykpaiHChKOi MOBH,
y sKit ikcyeTbes iHAUBIyanbHUH KOTHITUBHUIN JTOCB1 OKPEMOTO NMCHbMEHHHKA.

HackpizuuM 1 yKpaiHCHKOI KOTHITHBHOI KapTHHH CBITY € yOCOOJEHHSI CMEpTi, SIKa acCOLIIOETHCS 3 KHBOIO
ICTOTOI0, HalfuacTille CTapolo KIHKOIO: [cmunta cyms Hauo2o diticmea — nepemoza Had Cuepmio... Poskpinaueni oywi
mopoaicecmeysanu c6o€ oHosnenus, Binonuii Cmix i Poskyma Iloe3sis 3nimanu nonao epiuinoro semaero, i iocmynana niona
Kocmomaxa nio negoaacannumu yoapamu Jroocovrkoeo bezcmepms (FOpiti Anopyxosuy. Pexpeayii), ...cmepmo npuiiuina,
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MOPOXKOmMina KiCmKamu, 3a4aidmMKalda 6CMAagieHuMu 3010mumu  3ybamu 3uaniomozo Muxaiinosozo nikaps-
3ybonpomesnuka, are Muxaiino naecnas ii... (Oneco Yavauenxo. Cmaninka); ... edeut tio2o Kopuoopom, M08 nposaxcaiul
KyOuch, 0a, 3HAYUMb, a 6IH MOOI WOCb PO3KA3YE, XUXOMUMb NO-I0IOMCLKOMY, I He 8ipe, o no3ady cmepmov 4aianae
Moimu wobimemu... (mam camo); Kpawe poz6youmu cmepms, i 60Ha npuiide pazom 3 1000810, K XON0OHUN NOOUX
oumuncmea (Oneco Yavsanenxo «Cepagumar); Cnvoszu nokomunucs iil 3 oueu, 6eIuKi, weopi, X0N00HUl NOOUX cMepmi
60Ha 8i0uyaa 6 yiu OywHill, Henpogimpeniu kimnami (FO. [llesuyk. [lim Ha eopi).

I'nmuboxka Bipa B OO Ta HEMUHYYICTh CMEPTI: ...Hi4020 He dicui — nomepaa, mo nomepiaa. Taxa eonst I'ocnoous
(Tana Manapuyx. I'osopumu); I ne mae 3navenus, 4u HaApoOOUMuUcs 8 KeimHi, uu 3anisno, 60 éce oono nompeui... He mae
3HAYEeHHs, KOIU HAPOOUBCS, djle MAE 3HAYeHHs, KOau nompeus (mam camo); 3 6ocesiniiam 60pomucs 00OHAK080, wo 3i
cMepmIo, BUPTWUB BIH, 30800AUU MAWUHY MOKPUM Acanbmom nio 2ycme HAMUCIMO HOBOPIYHUX MA PI30BAHUX 2IPAAHO
(Onecv Vavanenxo. JKinka tio2o mpii); ... 100uHa, CKibKU 6 He 3HAA NPO me, 8i0 Y020 MOJHCe NOMEPMU, 0OHAKOB0 0ACHb
0yba (Oneco Yavaunenxo. Cepaguma); I ybomy He ModcHa 3apadumu, AK He 3apaouil 61dcCHill cmepmi (mam camo);
Hoemvca npo me, wo mexanizm cmepmi yoice sanyueno. A ein ne oae 360is (FOpiii I30pux. Take); Bono sumazae, ujo6
emep mu. I xmo iiozo 3na, yu Jlasud-nmaxopiz mebe nopamye 6io cmepmu (FOpitl I30pux. @rewxa).

[Tepemory Hag cMepTIO yKpaiHui BOauaroTh y nam’siti: Jueucs, mu e! Tu 6yoew nam asmamu Mo€ scummsi, s mooi
6ce posnogina. Lle i € bescmepms (Tans Manapuyx. 'osopumu). JIromuHa *KUBE TOTH, NOKH 1l mam’siTaloTh. IcHye
3BOPOTHHH MPOIIEC BMUPAHHS, KOJIM, 3AJIMIIAI0YUCh )KUBOIO (Pi3HYHO, JIIOAMHA HE ICHY€E B I[LOMY CBITI ISl iHIIUX: o mu
He Konue Mycuus emepmu 6ios102iuno0 cmepmio, 3ame nomepmu 0s inuux — npupevenuti (FOpiii I30pux. Taxke).

Aconiarusae nose konnenta CMEPTD 10onoBHIOE HOHSTTS «COH» Ta «cTpax». JIrouHa 60IThCsl CMEPTI SIK 40T OCh
HEBIIBOPOTHOTO, HEOCSHKHOTO M JIUXOT0: — A 3a621c0u HA0mMo 60anacs cmepmi, — cKA3and 2010CHO cmapa, i il 2oaoc
KpAuHo posaynusce y nopocnedi (FO. Lleguyk. [lim na eopi); Mamycio myuunu cmpawni Oymku npo cmepmeo (€62enis
Kononenxoro. Ilosii meoic euxooame 3amixc). Hepimko 3ycTpidaeMo TMOpIBHSHHS CMEpPTi 31 CHOM: IIOAWHA i3
3aIDTIONICHIMH OYMMa, HE pearye Ha HaBKOJMWIIHINA CBIT, mepeOyBae B iHIIIN peambHOCTI: [[[oOHA, — Oymas 6in, — mu
JHrcusemo, wob nomepmu Ha Hiu i 3H08y Hapooumucs epanyi. LIJoOHa mu emupaemo i yum 38i1bHAEMOCA 8I0 nompedu
po3e'sazyeamu HauxumepHiuly 3 3a2adox — mempsgy (FO. Llesuyk. [im na 2opi); Opxioes 3600umvbcs Ha HOU, dle COH
eanumo ii Ha ousan. Xmo eiopisnumo con 6i0 cmepmi? (Onecv Yiavsinenxo. Cepaghuma).

OTKe, MOBa Ta MEHTAIBHICTh € HEBIAAUIbHUMH HOHATTIMH. MOBHI Ta KyJbTypHI 3HaHHS € JeTepMiHaHTaMH
MOBE/IIHKM JIIOJMHU, TOMY aHajli3 MOBHOTO Marepiajly Ja€ MOXIIMBICTh MOOAYUTH OCOOJIMBOCTI HAaIiOHAJIHLHOTO
xapaktepy. MoBa € 3ac000M KOHLIeNTyali3alil CBiTy JIIOAMHOI, TOMY BOHA € HOCIEM CBITOOAa4eHHS IEBHOTO HAPOJY.

Konnent CMEPTD mocuTh mmpoko pernpeseHToBaHUi B YKpaiHCbKOMY (paseosorivHoMy (GoHIi Ta cydacHiit
Xy/0KHIH npo3i. HallakTHBHIIMME ceMaMHt cepe IepIINX MOBHUX OJIMHMIb BUCTYNAIOTh Taki: 1) momepTy; 2) 3iiiTn Ha
HiImo; 3) mepexix 3 0JHOTO CBITY B iHIIMMN; 4) 3HUKHYTH HA3aBXKIHU; 5) 3HUIICHHS; 6) BOUBCTBO.

Jemo 3MilmeHa ceMHa JOMiHaHTa B XYyJOXHiH jiteparypi. TyrT HaHOiNMbmI MPOAYKTUBHHIMH € 3HAYCHHS:
1) mogonanHs cMepTi; 2) datamnizm; 3) aOCOMOTHUH KiHEeIb; 4) IOCh HebakaHe, CTpAIIHe; 5) CTpaxX Iepe HEBiTOMICTIO.
®pa3zeornoriyHa KapTHHA CBITY CMEPTh pPO3yMi€ SIK MIEBHUH MICT, SKHH €THA€ CBIT JIOACHKHUN 1 00XKECTBEHHUH, a00 K
0e3yMOBHE 3710 ¥ INepemkoja Ha HUIAXY JIIOJWHU 10 BIYHOCTI. 3arajoM CMepThb MpPEACTAaBISEThCA K TiaJIeKTUYHE
MIOHSATTS, IO YBOAWTH 31 CBITY 36MHOT0, THMYacOBOTO, JIO CBiTy BiuHOTro. be3 cMepTi HEMOXKIMBE JKUTTS, KHUTTI €
HEBIIITBHAM Bif cMepTi. B yKpalHChKii MOBI 11 3aKpIiIUIEHO y (Ppa3eosiori3Mi wo He HapooXHCyembes, me He NOMUPAE.
[HauBiyanbHO-aBTOPChKA KapTHHA CBITY Ha MEPIIMH IUIAaH BUHOCHTBH CTPax MEPe] CMEPTIO SK YOroch HE3MIHHOTO i
HE3/I0JIAHHOTO, aJKE JIF0JIMHA INparHe OlaHYBaTH BECh CBIT, 1 TUJIBKM CMEpPTh 3aJIMINAETHCS JJIsi HEi aOCONIIOTHOO
3arajikoro.

Cepen xapakTepHHUX O3HAaK YKpaiHChKOI MEHTAJLHOCTI, CHHPAalOYMCh Ha pPE3yNbTaTH aHamizy BepOaiizaiii
koHnenty CMEPTD, MoxxHa Ha3BaTH eMOIIIHICTB, PENITIHHICT, aHTEI3M, CTpax IMepel JOJIel0/MaitOyTHIM, Topsy i3
UM TIAOOKAN ONTHMIi3M Ta JIPH3M.

Homampmmii etan gociipkeHHS nependadae BuBueHHs koHienty CMEPTDL B miaxpowii, BumimeHHS ¥oro
CTPYKTYpPHHUX KOMIOHEHTIB Ta €IiINTMaTUYHUX BiHOIICHb.

References

Apresyan, Yurij. “Emocional'naya sistema. Obraz cheloveka po dannym yazyka: popytka sistemnogo opisaniya
(Emotional System. The Image of the Person Based on the Language: The Attempt of Systematic Description)”. VVoprosy
yazykoznaniya (Issues of Linguistics) 1 (1995): 37-65. Web. 24 Jul. 2015.

Artemenko, Evgeniya. “Yazyk russkogo fol'klora i tradicionnaya narodnaya kul'tura (opyt interpretacij) (The
Language of the Russian Folklore and Ttraditional Folk Culture (the Experience of Interpretation)”. Savyanskaya
narodnaya kul'tura i sovremennyj mir (Javonic Folk Culture and Modern World). Moskva: Gos. respublikanskij centr
russkogo fol'klora, 2003. 7-21. Web. 15 Aug. 2015.

Ivashchenko, Viktoriya. Kontseptual'na reprezentatsiya frahmentiv znannya v naukovo-mystetskiy kartyni svitu
(na materiali ukrayinskoyi mystetstvoznavchoyi terminolohiyi): Monohrafiya (The Conceptual Representation of
Fragments of the Knowledge in the Scientific and Artistic Picture of the World (Based on the Ukrainian Art Sudies
Terminology): The Monograph). Kyiv: Vydavnychyy Dim Dmytra Buraho, 2006. Web. 02 Apr. 2016.

Karasik, Vladimir. Yazykovoj krug: lichnost', koncepty, diskurs (Linguistic Circle: Personality, Concepts,
Discourse). Volgograd: Peremena, 2002. Print.

Kolesov, Vladimir, and Pimenova, Marina, and Terkulov, Vyacheslav. Gedonizm kak yavienie russkoj

53



MIHIBICTWUYHI CTYAII. Bunyck 31

lingvokul'tury (na primere koncepta udovol'stvie): kollektivnaya monografiya (Hedonism as the Phenomenon of the
Russian Linguistic Culture (Based on the Concept of Pleasure): the Collective Monograph). Kiev: Izdatel'skij Dom D.
Burago, 2012. Print.

Kolesov, Vladimir. Russkaya mental'nost' v yazyke i tekste (Russian Mentality in the Language and Text). SPb:
Peterburg. Vostokovedenie, 2007. Print.

Kubryakova, Elena. Kratkij slovar' kognitivnyh terminov (Concise Dictionary of the Cognitive Terms). Moskva,
1996. Print.

Misin'kevych, Olena. Kontsept kul'tury yak odynytsya mental'noyi informatsiyi u movniy kartyni svitu (The
Concept of Culture as the Mental Unit of Information in the Linguistic View of the World). Movoznavstvo (Linguistics)
1 (2014): 54-57. Web. 06 Apr. 2016.

Pimenova Marina. Yazykovaya kartina mira: uchebnoe posobie (Linguistic View of the World: the Training
Manual ). Sankt-Peterburg: SPbGU, 2011. Print.

Pimenova, Marina. “Fol'klornye kartiny mira russkogo i tatarskogo narodov (The Folklore Pictures of the World
of the Russian and the Tatar Nations)”. Philology and Culture. 2 (28) (2012). 95-98. Web. 11 Jan. 2016.

Pimenova, Marina. “Metodologiya konceptual'nyh issledovanij (The Methodology of Conceptual Studies)”.
Antologiya konceptov (The Anthology of the Concepts). Moskva: Gnozis, 2007. 14—16. Print.

Popova, Zinaida. Ocherki po kognitivnoj lingvistike (Essays in Cognitive Linguistics). Voronezh: 1zd-vo Istoki,
2001. Print.

Selivanova, Olena. Suchasna linhvistyka: terminolohichna entsyklopediya (Modern Linguistics: Terminological
Encyclopedia). Poltava: Dovkillya. K., 2006. Print.

Stepanov, Yurij. Konstanty: Sovar' russkoj kul'tury. Opyt issledovaniya (The Constants: Dictionary of the Russian
Culture. The Experience of Research.). Moskva: Shkola «Yazyki russkoj kultury», 1997. 40-76.

Zahnitko, Anatoliy. Suchasni linhvistychni teoriyi. Monohrafiya (Modern Linguistic Theories. The Monograph).
Donets'k: DonNU, 2007. Print.

List of Sources

Andrukhovych, Yuriy. Rekreatsiyi (Recreations). Piramida, 2003. Web. 08 Dec. 2015.

Frazeolohichnyy slovnyk ukrayinskoyi movy. U 2-kh kn. (Phraseological Dictionary of the Ukrainian Language.
In 2 Vol.). Ed. by V. Bilonozhenko and others. Kyiv: Nauk. Dumka, 1993. Print.

Izdryk, Yuriy. Fleshka. Defrahmentatsiya (Flash Drive. Defragmentation). Kalush: «Take», 2009. Web. 18 Feb.
2016.

Izdryk, Yuriy. Take (Such). Kharkiv: Klub simeynoho dozvillya, 2010. Print.

Kononenko, Yevgeniya. Poviyi tezh vykhodyat' zamizh (Prostitutes Get Married Too). L'viv: «Kal'variyay, 2004.
Web. 28 Apr. 2015.

Malyarchuk, Tanya. Hovoryty (To Talk). Kharkiv: Folio, 2007. Print.

Shevchuk, Valeriy. Dim na hori (The House on the Hill). Kyiv: “A-BA-BA-GA-LA-MA-GA”, 2011. Print.

Ul'yanenko, Oles'. Serafyma (Seraphyma). Kyiv: Nora-Druk, 2007. Print.

Ul'yanenko, Oles'. Salinka. Dofin Satany: roman (Stalinka. Dauphine of Satan: The Novel). Kharkiv: Folio, 2003.
Print.

Ul'yanenko, Oles'. Zhinka yoho mriyi (The Woman of His Dream). Kharkiv: Treant, 2010. Web. 27 Sept. 2015.

Uzhchenko, Viktor. Frazeolohichnyy slovnyk ukrayinskoyi movy (Phraseological Dictionary of the Ukrainian
Language). Kyiv: Osvita, 1998. Print.

Hapitimma mo penakmii 14 kBitas 2016 poky.

QUALIFICATIVE AND REPRESENTATIVE EXPRESSION OF THE NATIONAL CHARACTER IN
THE LANGUAGE (BASED ON THE CONCEPT OF DEATH)

Fedoryuk Liliya

Department of General and Applied Linguistics and Slavonic Philology, Donetsk National University, Vinnytsia,
Ukraine

Abstract

Background: Among the most priority problems of modern cognitive linguistics, the most important one is to
study the language according to the ethnic culture of a particular nation. Language is seen as a definite conceptual system
and as a form of conceptual system knowledge of the world. Relevance of the work emerges from the need to study the
interaction of language and thinking, language and cultural interest in the knowledge of mentality. We describe the process
of conceptualization of the fragment of reality in terms of the concept of DEATH considering the language material from
the perspective of cognitive linguistics. Conceptualization is one of the cognitive processes of human activity that leads
to the concepts formation.

Purpose: The purpose of the analysis is to prove the fact that the language reflects the culture and cognitive
experience of the nation (based on the concept of DEATH).
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Results: Mentality, culture and language are interdependent concepts. Mentality defines the culture of a nation
that in its turn creates a cognitive and linguistic pictures of the world.

The concept of DEATH takes a leading place among the linguistic-cultural concepts. The naive idea in it is of
essential importance for a single person and for the nation as a whole. The concept of DEATH is widely represented in
the Ukrainian phraseological fund and in the modern prose. The most active semes among the former language units are
the following: 1) die; 2) get off at nothing; 3) agonize; 4) transition from one world to another; 5) disappear forever;
6) destruction; 7) suicide; 8) murder. The seme’s dominant is rather shifted in the literature. There are the most productive
meanings: 1) overcoming of death; 2) fatalism; 3) absolute end; 4) something unwanted, terrible; 5) fear of the unknown.

Discussion: Among the characteristic features of the Ukrainian mentality based on the analysis of verbalization of
the concept DEATH one can numerate emotionality, religiosity, antheizm, fear of the fate / future, along with the thorough
optimism and lyricism.

The further phase of the study involves the examination of the concept of DEATH in the diachronic aspect,
selection of its structural components and epydigmatic relations.

Keywords: mentality, linguistic picture of the world, individual author's picture of the world, the concept of
national character, conceptualization.
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